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Abstract

Detective novels are popular in the world, the study of Conan Doyle and his detective novels occupies a vital position in the history
of literature. Considering Nida’s functional equivalence theory has been widely applied in the field of literature, using this theory to
analyze the Chinese translation of detective novels is better to convey the original information and improve readers’ understanding.
The existing data show that there are only a few studies of the Chinese translation of detective novels. Therefore, by comparing
the vocabulary, syntax, stylistic and discourse of the Chinese translation of The Sign of The Four by Guo Yanhong and Xu Dejin,
examining the translation strategies and methods, discussing the guiding significance of functional equivalence theory in the Chinese
translation of detective novels, and summarizing the translation skills that can be used for reference.
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{51 1 T am the last and highest court of appeal in detection.
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51 2 “If you are distrustful, bring two friends. You are a
wronged woman, and shall have justice. ”
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51 1. We had, indeed, reached a questionable and forbidding
neighborhood. Long lines of dull brick houses were only relieved
by the coarse glare and tawdry brilliancy of public houses at the
corner.
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{51 2 My father was, as you may have guessed, Major John

Sholto, once of the Indian army. He retired some eleven years ...
valuable curiosities, and a staff of native servants.
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3.3 BEREXE
5] 1 “You forget that we know nothing of all this,” said

Holmes quietly. “We have not heard your story, and we cannot tell
how far justice may originally have been on your side.”
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{512 “Heap it on, stokers! Make her do all she can! If we
burn the boat we must have them!” “Pile it on, men, pile it
on!” cried Holmes.
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51 1: She opened the door herself, a middle-aged, graceful
woman, and it gave me joy to see how tenderly her arm stole round
the others waist and how motherly was the voice in which she
greeted her. She was clearly no ... we might make with the case.
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“I explained, however, the importance of my errand,
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51 2 Your toes are all cramped together. The other print has
each toe distinctly divided.
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